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البحث بالإندونيسية ملخص  

ABSTRAK 

 التحليل التقابلي بين اللغة العربية واللغة التايلادية فى الأفعال                

Analisis Kontrastif antara Bahasa Arab dan Bahasa Thailand pada (kata 

kerja) 

 Bahasa merupakan sarana komunikasi yang digunakan oleh manusia untuk 

berkomunikasi. Setiap bahasa tentunya memiliki tata bahasa dan ciri khasnya 

masing-masing. Demikian pula dengan bahasa arab dan bahasa Thailand. 

 Berhubungan dengan ini, penulis tertarik untuk membahas tentang analisis 

kontrastif antara Bahasa Arab dan Bahasa Thailand pada (kata kerja). 

Pemasalahan yang akan diangkat dalam penelitian ini, adalah mengenai 

persamaan dan perbedaan antara kedua bahasa tersebut. 

Dalam penelitian ini, penulis menggunakan metode analisis kontrastif 

dengan teori, yaitu membandingkan dua bahasa, baik itu mengenai teori-teori 

yang membahas tentang bahasa serumpun atau tidak untuk mengetahui persamaan 

dan perbedaan antara kedua bahasa tersebut. 

Kesimpulan yang diperoleh penulis dalam penelitian ini adalah terdapat 

persamaan dan perbedaan fi il dalam bahasa arab dan kata majemuk dalam bahasa 

Thailand. Fi il kata majemuk memiliki persamaan dari segi definisi yaitu sama-

sama terbentuk dari dua kata atau lebih dan menghasilkan makna baru atau makna 

yang berasal dari unsure kata yang tersebut, dan susunannya bersifat longgar (bisa 

disisipi dengan kata)  Selain itu juga terdapat perbedaan pada pola pembentukan fi 

il dalam bahasa arab dan pola pembentuk kata majemuk dalam bahasa Thailand. 
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البحث بالعربية ملخص  

ABSTRAK 

 التحليل التقابلي بين اللغة العربية واللغة التايلادية فى الأفعال                

اللغة ىي وسيلة الاتصال التي يستخدمها البشر في التواصل، كل لغة لها      
العربية والتايلادية.صفات وقواعد اللغة وسمات كل منها وبالمثل،   

ذا، والكتاب المهتمين لمناقشة التحليل التقابلي بين لغة العربية ولغة يرتطب مع ى 
الأفعال الأمور التي ستطرح في ىذه الدراسة، ىو عن أوجو المساواة  فيالتيلادية 

 والإختلاف بين اللغتين.

ظرية، ويقارن في ىذه الدراسة، استخدم الباحث طريقة التحليل التقابلي مع الن
بين اللغتين، إذا كانت النظريات التي يناقش المشابهة أم لا لمعرفة أوجو التشابو 

 والإختلاف بين اللغتين.

اختتام التي حصل عليها المؤلف في ىذه الدراسة ىو أن ىناك أوجو التشابو 
ابو من والإختلاف بين اللغتين، والكلمات المركبة في اللغة التايلادية، ىناك أوجو التش

حيث التعريف التي يتم إجراؤىا على قدم المساواة تتكون من كلمتين أو أكثر، وتوليد 
المعاني أو معان جديدة مستمة من عناصر الكلمة التي عليو، وىيكلها واىية يمكن 

إدراجها مع الكلمات وىناك أيضا إختلاف في نمط تشكيل في الأفعال في لغة العربية 
التايلادية. وتشكيل الكلمات في لغة  
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التايلاديةالبحث با ملخص   

ABSTRAK 

การวเิคราะห์เชิงเปรียบเทยีบระหว่างภาษาอาหรับและภาษาไทย(ค ากริยา) 

ภาษาเป็นเคร่ืองมือส่ือสารท่ีมนุษยใ์ชใ้นการติดต่อส่ือสาร 
ทุกๆภาษายอ่มมีหลกัไวยากรณ์และเอกลกัษณ์เฉพาะของแต่ละภาษา 
ในท านองเดียวกนัภาษาอาหรับและภาษาไทย. 

ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการน้ีผูเ้ขียนมีความสนใจท่ีจะคน้ควา้เก่ียวกบัการวเิคราะห์เชิงเ
ปรียบเทียบระหวา่งภาษาอาหรับและภาษาไทย(ค ากริยา) 
ส่ิงท่ีหยบิยกในการศึกษาคร้ังน้ีเป็นเร่ืองท่ีเก่ียวกบัความเหมือนและความแตกต่างระห
วา่งสองภาษา. 

ในการศึกษาคร้ังน้ีผูเ้ขียนใชว้ธีิการวเิคราะห์เปรียบกบัทฤษฎีท่ีกล่าวถึงความ
คลา้ยคลึงกนัและความแตกต่างระหวา่งสองภาษา. 

ขอ้สรุปท่ีไดจ้ากการท่ีผูเ้ขียนในการศึกษาคร้ังน้ีคือการท่ีมีความคลา้ยคลึงกนั
และความแตกต่าง 
ของค ากริยาในภาษาอาหรับและค าประสมในภาษาไทยซ่ึงค าประสมท่ีมีความคลา้ยค
ลึงกนัในแง่ของความหมายใหม่หรือความหมายท่ีจะไดม้าจากองคป์ระกอบของค าท่ีมั
นและโครงสร้างหลวมๆ(สามารถแทรกดว้ยค าพดู)นอกจากน้ียงัมีความแตกต่างในรูป
แบบของค ากริยาภาษาอาหรับและรูปแบบการสร้างค าประสมในภาษาไทย. 

 

 

 

 


